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Исследования Восточного Тюркского 
Письменного Языка и Литературы IX: 

Кийик-Наме “Книга Об Олене”* 
 
 

Онал Кайа  
Анкарский Университет  

(Турция) 
 
 

Краткое содержание: 

“Кийик-наме” – стихотворение, которое состоит из 30 
двустиший. В нём повествуется разговор пророка Мухаммеда 
с оленем, который был пойман охотниками. Это 
стихотворение отражает особенности последней эпохи 
чагатайского языка. 
Ключевые слова: 

“Кийик-наме”, пророк Мухаммед, олень, чагатайский язык, 
современный уйгурский язык. 

 
Введение 

 
Установление языковых особенностей последней эпохи 

чагатайского языка тесно связано с исследованием и публикациями 
текстов этого периода. Ранее нами была проделана работа над 
текстом по медицине1. “Кийик-наме” - это наша вторая работа в 
этой области. 
                                                 
* На русский язык перевела Татьяна Попова, аспирант Кыргызско-Турецкого 
университета им. “Манас”, института социальных наук, отделения тюркологии. 
1  Кайа, Онал, “Исследования восточного тюркского письменного языка и 
литературы VI, Текст по медицине, относящийся к восточному тюркскому 
письменному языку”, 29 мая – 1 июня 2006 международный симпозиум по 
тюркскому языку и литературе, факультет языка, истории и географии, кафедра 
тюркского языка и литературы, Анкара, 2006. 
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Мы приобрели “Кийик-наме” от Кадира Туг2. В рукописи оно 
находится на 115-118 страницах. Это произведение было 
пронумеровано после его написания.  В рукописи не хватает первых 
70 страниц. В работе мы следовали этой системе нумерования. 

В рукописи между 70-97 страницами занимают место 
философские трактаты Азима Хадже. Они написаны в стиле Ахмета 
Йесеви. К сожалению у нас не имеется никакой информации о его 
биографии. Философские трактаты Азима Хадже были 
опубликованы Кемалем Эрасланом 3 . Трактаты,  которые 
опубликовал К. Эраслан и философские трактаты Азима Хадже из 
нашего текста почти одинаковые. 

В произведении на 97-100 страницах находятся стихотворения 
Хювейды, на 101-102 страницах - стихотворения Гыяси, на 102-103 
- стихотворения Кутбу’д-дина, на 102-115 и 128-138 – 
стихотворения муллы Низамю’д-дин бин Насыр Ахунума4 (стихи, 
написанные под псевдонимами Низами, Низамю’д-дин и шейх 
Низамю’д-дин) 5 , 115-118 - “Кийик-наме”, 118-120 и 123-124 – 
стихотворения Хазини, на 121-123 стихотворения Мухлиса, на 125-
126 – стихотворения Кул Хадже Ахмеда, а на 126-127 - 

                                                 
2  Аспирант Кыргызско-Турецкого университета им. “Манас”, гуманитарного 
факультета, отделения истории. Приношу свою благодарность за его содействие. 
3 Эраслан, Кемал. “Философские трактаты Азима Хадже”, TDED, том XIX, октябрь 
1971, стр. 193-230. 
4 Родился в 1266 году хиджры / 1850 году н. э. В городе Гулджа, умер в 1320 году 
хиджры / в 1902 году в городе Яркент. Он является автором книги под названием 
Хикмет-и Низамю’д-дин. Она состоит из 3 томов. 
5 Стихотворения муллы Низамю’д-дин бин Насыр Ахунума были использованы 
нами в диссертациях отделения тюркологии института социальных наук 
Кыргызско-Турецкого университета им. “Манас”. Первый том был выполнен 
Айханом Челикбаем (кандидатская диссертация), второй том взяли Фарук Озтурк, 
Мирзат Ракымбек Уулу, Калыбек Токтомуратов и Бактыгуль Чыныбаева 
(магистрские диссертации), а третий том - Венера Туратбеккызы (магистрская 
диссертация), Семих Бабатюрк, Реджеп Юрюмез, Зульфия Кулиева, Фатима 
Девришева, Эльдар Чынгараев (дипломные работы). Оставшаяся часть была 
выполнена Татьяной Поповой в качестве магистрской диссертации.  
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стихотворения Алишера Навои. Стихотворения Мухлиса 
опубликовали Онал Кайа6 и Зухал Каргы Олмез7. 

В рукописи нет никаких упоминаний о дате его написания. 
Однако наличие в ней стихотворений Низамю’д-дина дает нам 
возможность думать о том, что эта рукопись была написана до 1902 
года. 

“Кийик-наме” - стихотворение, которое состоит из 30 
двустиший. Оно написано в стихотворной форме аруз. Его размер: 
mefÀèìlün / mefÀèìlün / faèÿlün (мефаа’иилюн мефаа’иилюн 
фа’уулюн). Неизвестен ни автор стиха, ни тот кто делал его копию.  

“Кийик-наме” отражает особенности перехода последней 
эпохи чагатайского языка в современный уйгурский письменный 
язык. Эти особенности указаны ниже:  
 
1. Орфография:  

 
a) В тексте в трёх местах была использована буква “ Ö ”. В 

османском тюркском языке она иногда употребляется для 
различения буквы “k” и буквы “ g ” (bizlerge “нам”: ëÖd¼e� 115/7); 
müşgül “трудный”: ‰u~–u¦ 115/7); gÿyÀì: È«U²uÖ 115/8). Буква “p ”, 
которая в староанатолийском и османском языках употребляется 
для “носовой н”, использована только в одном слове ( işleriñ: p²d*–« 

115/1). Использование “p ” как для “Ö”, так и для “носовой н” 
показывает, что у анотолийского и у чагатайского языков имеются 
схожие особенности, которые существовали до XIX века, и даже до 
первой четверти XX века. Это является очень важной его 
особенностью. 

                                                 
6  Кайа, Онал. “Стихотворения Эййуба и Мухлиса”, журнал Тюркология, IX/1, 
Анкара, 1991, стр. 99-119. 
7 Олмез, Зухал. “Эййуб и его стихотворения на чагатайском”, TDA 5, Анкара, 1995, 
стр. 105-170. Олмез, Зухал, Дополнения к книге “Эййуб и его стихотворения на 
чагатайском”, Исследования тюркских языков, том: 6, Анкара, 1996, стр. 167-173. 
(Это работа является сравнением стихотворений, опубликованных Зухал Олмез, со 
стихотворениями, которые опубликовал Онал Кайа.) 
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б) Слово èaùÀ “дар, подарок” написано не с “айыном” ( Ÿ ) и 
“ ты ” ( ¹ ), а с “медли елиф” ( ¬ ) и “ те ” ( ® ) atÀ (UÔ ¬ : 115/7). 

Слово ãayyÀd “охотник” написано не с “сад” ( ’ ), а с “син” 
( ” ) (sayyÀd œUš� 115/3, sayyÀtnıÆ ( pMšì ®Uš� 117/20), sayyÀdeler ( —ô 

ˆœUš� 117/28).  
Слово hem “тоже, и” написано не с “хе”, а с “ха” óem ( r0 

117/24, 26). 
Слово zebÀnsız “немой” написано в виде õübÀnsız ( eš� ÊU�Ë‹ 

115/7) с буквой õ (‹ ). 
в) “Кийик-наме” – стихотворение, написанное в XIX веке, т. е. 

в период перехода последней эпохи чагатайского языка в 
современный уйгурский письменный язык. Другими словами это 
стихотворение, сохраняя особенности современного уйгурского 
языка, является представителем последней эпохи чагатайского 
языка. В уйгурском языке, в арабских и персидских словах пишутся 
все гласные. В “Кийик-наме” тоже встречаются такие примеры: 
Vš×�d²« (115/4 ); vMš¼U¦U2 (117/26), «œu� (116/3 ); ‰U0 qš§ (115/4); X²UJš0 

(115/1, 117/25); X�U2 È« (117/25) ; d²œU­ (115/6) ; ëLš*½ (117/29, 30); X²UÄu½ 

(115/1); ˆœ rš×­«Ë (116/11); eš� ÊU�Ë‹ (115/7). 
 

2. Фонетика:  
 
a) В тексте при склонении существительных в дательном 

падеже также, как и в классическом чагатайском письменном языке 
после гласных заднего ряда может прийти аффикс, содержащий 
гласную переднего ряда +ge, и наоборот после гласных переднего 
ряда может прийти аффикс, содержащий гласную заднего ряда +àa: 
çöl+i+àa “в его пустыню”115/2; dÀm+ı+ge “в его ловушку” (117/20). 

б) В чагатайском языке аффикс сказуемости +dur / +dür, 
аффикс понудительного наклонения -dür ettirgenlik, и аффикс 
настоящего-будущего времени -ur / -ür употребляется только с 
губными гласными: atası+dur 117/23, fenÀhı+dur 117/23, ne+dür 
115/4; imiz-dür-üp 115/14, 16; bar-ur-min 117/21, kil-ür-min 115/15, 16. 



Онал Кайа  

 

в) Изменения гласных:  
Изменение -a- > -i- встречается в слове biş+i+n+i 

(<baş+ı+n+ı) 115/4. Это особенность уйгурского языка. Когда к 
закрытым однослоговым словам присоединяется аффикс то гласная 
“a” переходит в гласную -i-. В тексте в персидском слове “bì-çÀre” 
при присоединении аффикса исходного падежа +dın гласная “ е ” 
переходит в “ ı ” (-e > -ı): bìçÀrıdın “несчастного” 117/25. 

-e- > -ü- : zebÀn+sız > õübÀn+sız 115/7. 
-i- > -ü- : kifÀyet > küpÀyet 115/1. 
г) Изменения согласных: 
b- > f- (bat > fat “быстрый” 116/19), -f- > -p- (kifÀyet > küpÀyet 

“достаточый” 115/1), p- > f- (penÀh > fenÀhıdur “его убежище” 
117/23). Изменения согласных; выпадение средней гласной (ilig > 
ilg+ide 115/3, 15, işit- < işit- 117/26); выпадение согласного -r- и 
вспомогательного согласного n (úurtul- > úutul- 117/20; ilg+ide 115/3, 
15), а также метатеза (örgetiÆ “öğret-” 117/29, örgetip 117/30) все эти 
особенности наблюдаются в чагатайском языке. Опираясь на это, 
можно сказать, что чагатайский язык продолжал своё 
существование до первой четверти XX века. 

В заимствованных словах встречаются следующие изменения: 
c- > ç- (cüdÀ > çüdÀ 116/13); 
-d- > -t- (ãayyÀd+ > sayyÀt+ 117/20); 
-k- > -g- (müşkil > müşgül 115/7). 

 
3. Аффиксы принадлежности:  

 
В тексте аффиксы 1 и 2 лица как и в чагатайском и уйгурском 

языке подчиняются закону гармонии губных и негубных гласных. 
Однако аффиксы 3 лица всегда употребляются с негубными 
гласными, поэтому они не подчиняются этому закону:  

1 лицо ед. ч.: +m; +ım / +im; +um (bala+m “мой детёныш” 
116/10, 13, 19; vaút+ım+da “в моё время” 116/11, mekÀn+ım+dın “в 
моём месте” 116/10, balalar+ım “мои дети” 116/14, 16, 117/21; til+im 
“мой язык” 115/5; öz+üm “я сам” 116/11; söz+üm+ni “моё слово” 
116/9).  
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2 лицо ед. ч.: +ıÆ / +iÆ (ald+ıÆ+da “впереди тебя” 115/5; 
tamÀmı işler+iñ “все твои дела” 115/1). 

3 лицо ед. ч.: +ı / +i; +sı (ot+ı+n “его траву” 116/11, úol+ı+n 
açdı duèÀàa “поднял свою руку для молитвы” 115/6, suy+ı+n “его 
воду” 116/11, Muóammed’niÆ camÀl+ı+n+ı “красоту лица 
Мухаммеда” 117/26, àarìblerniÆ fenÀó+ı+dur “убежище несчастных” 
117/23; yazàan+ı+n+ı “написанное им” 117/27; sayyÀtnıÆ dÀm+ı+ge 
“в ловушку охотника” 117/20; biş+i+n+i “его голову” 115/5, til+i “его 
язык” 115/8, óÀl+i “его состояние” 116/11; òaber+i “его новость” 
116/12; ilg+i+de “его страну” 116/15; yetìmlerniÆ ata+sı+dur “отец 
сирот” 117/23; duèÀ+sı+n+ı “его молитву” 117/25). 

1 лицо мн. ч.: +mız (ana+mız “наша мать” 116/18). 
2 лицо мн. ч.: В этом лице употребляется аффикс +Ælar, такой 

же как и в уйгурском языке: ana+Æ+lar+nı “вашу мать” 117/19. 
3 лицо мн. ч.: +ları (bala+ları “их дети” 116/18, 26; úarın+ları 

“их животы” 116/11, baş+ları+dın “их голов” 117/24). 
 
4. Аффиксы падежей:  

 
Аффиксы родительного падежа: +iÆ; +nıÆ / + niÆ: sin+iÆ 

“твой” 115/5; ÒudÀ+nıÆ “Аллаха” 117/27; sayyÀt+nıÆ 117/20; 
Muóammed+niÆ “Мухаммеда” 117/26, yetìmler+niÆ “сирот” 117/23; 
àarìbler+niÆ “несчастных” 117/23. 

Аффиксы винительного падежа: +nı / + ni; +n; +ı / + i: 
ana+Æ+lar+nı “ваших мам” 117/19; bular+nı “их” 117/28; 
Muóammed+ni “Мухаммеда” 119/20, 21; sizler+ni “вас” t117/22, 
söz+üm+ni “моё слово” 116/9; úol+ı+n “его руку” 115/6, ot+ı+n “его 
траву” 116/11, suy+ı+n “его воду” 116/11; duèÀ+sı+n+ı “его молитву” 
117/25; yazàan+ı+n+ı “то что он написал”117/27; biş+i+n+i “его 
голову” 115/5, min+i “меня” 116/ 5, 13, 15. 

Аффиксы дательного падежа: +àa / +ge; +ke: yol+àa “в дорогу” 
116/17, 117/28, ÒudÀ+àa “Аллаху” 115/6, 117/22; pÀdişÀh+àa 
“падишаху” 117/22, belÀlar+àa “бедам” 116/13; biz+ge “нам” 115/5, 
siz+ge “вам” 116/9, yol+ı+àa “на его дорогу” 115/2, çöl+i+àa “в 
пустыню” 115/2, dÀm+ı+ge “в его ловушку” 117/20; kiyik+ke 
“оленю” 115/5. 
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Аффиксы местного падежа: +da / +de: yabÀn+da 116/10, 
mun+da “здесь” 115/4, vaút+ım+da “в моё время” 116/11, ald+ıÆ+da 
“впереди тебя” 115/5 , ilgi+de “в руке” 115/3, 116/15, kün+de “в 
день” 117/22; úıyÀmet+de “в конце света” 116/16. 

Аффиксы исходного падежа: +dın / + din: ana+dın “мамы” 
116/12; belÀ+dın “беды” 116/12, mekÀn+ım+dın “моего места” 116/10, 
başları+dın “голов” 117/24; bìçÀrı+dın “нестастного” 117/25; min+din 
“меня” 116/13; Muóammed+din “Мухаммеда”115/1. 

Аффиксы сравнительного падежа: +çe: óayvÀn+çe “по-
животному” 117/29.  
 
5. Аффиксы причастий и деепричастий: 

 
Аффиксы причастий: a) -r / -er: di-r sözümni “сказанное мною 

слово” 116/9; suyın iç-er óÀli yoú “у него нет сил пить воду” 116/11. 
b) -àan; -úan: kefìl bol-àan Muóammed’ni “поручителя-Мухаммеда” 
117/21; ÒudÀnıÆ yaz+àan+ını “написанное Аллахом” 117/27; 
óayvÀnçe bol+ma+àan “не животное” 117/29, yarat+úan pÀdişÀhàa 
“созданному падишаху” 117/22. 

Аффиксы деепричастий: -p; -ıp / -ip; -üp подчиняются закону 
гармонии губных и негубных гласных: úara-p “посмотрев” 117/28; 
otın otla-p “накормив травой”116/11, di-p “сказав” 116/15, bar-ıp 
“уйдя” 117/20; ıràat-ıp “приводя в действие” 115/5, bir-ip “дав” 
117/20; balaları işt-ip “услышав детёнышей” 117/26; kir-ip “войдя” 
116/17, kör-üp “увидев”115/4, imizdür-üp “вскормив грудью”116/14, 
16. 
 
6. Склонение глаголов:  

 
В тексте склонение глаголов и употребление аффиксов такое 

же как и в классическом чагатайском языке. 
a) Определённое прошедшее время:  
1 лицо ед. ч.: -du-m (tapşur-du-m “я отдал” 117/22; tutul-du-m 

“я был пойман” 117/20; úutul-du-m “я спасся” 117/20); 3 лицо ед. ч.: 
-dı / -di; -ken: -di / -di. У этого аффикса есть варианты только с 
негубными гласными: aç-dı “он открыл” 115/6, açıl-dı “он открылся” 
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115/8, ay-dı “он сказал” 116/19, 117/26, bar-dı “он ушел” 116/18, bol-
dı “он стал” 116/17, 117/30, úal-dı “он остался” 116/10, úıl-dı “он 
сделал” 117/25, sor-dı “он спросил” 115/4, kir-di “он вошел” 117/28, 
kör-di “он увидел” 117/28, iyle-di “он сделал” 115/6, tüş-di “он упал” 
115/2, kil-di “он пришел” 115/2, ecel yit-ken “пришел конец” 117/19. 

 
б) Неопределённое прошедшее время: 
2 лицо ед. ч.: -up-sin (yıàlap tur-up-sin “ты кажется плакал” 

115/4); 3 лицо ед. ч.: -ıpdur; updur (kal-ıpdur “он кажется остался” 
116/13, sal-ıpdur “он наверное послал” 116/13; óayrÀn tur-updur “он 
кажется ошеломлён” 115/3, yıàlap tur-updur “он плакал” 115/3, 
116/18). 

 
в) Настоящее-будущее время:  
1 лицо ед. ч.: -r-min; -ur-min / -ür-min (di-r-min “я говорю” 

116/16; bar-ur-min “я иду” 117/21, úutúaz-ur-min “я спасу” 117/21, 
kil-ür-min “я иду” 116/15, 16). 1 лицо мн. ч.: -ur-miz (bol-ur-miz “мы 
будем” 117/29). 

 
г) Условное наклонение:  
1 лицо ед. ч.: -sa-m / -se-m (úaç-sa-m “если убегу” 116/16, 

sözle-se-m “если скажу” 115/5). 1 лицо мн. ч.: -se-k (öl-se-k “если 
умрём”117/27) 

 
д) Повелительное наклонение:  
1 лицо ед. ч.: -ayın / -eyin; -alı / -eli (ayt-ayın “скажу-ка я” 

116/9, bar-ayın “пойду-ка я” 116/14, kil-eyin “прийду-ка я” 116/14; 
bar-alı “пойду-ка я” 117/26, kör-eli “увижу-ка я” 117/26, 27, öl-eli 
“умру-ка я” 117/27); 2 лицо ед. ч. корень глагола; -kil (atÀ úıl 
“пожертвуй” 115/7, aÆla “пойми” 117/25; işit-kil “услышь” 115/1, 
úıl-ma “не делай” 116/15); 3 лицо ед. ч.: -sun (bol-sun “пусть будет” 
115/1). 2 лицо мн. ч.: -iÆ, -iÆ-ler; -uÆ, -uÆ-lar (örget-iÆ “научите” 
117/29, im-iÆler “кормите грудью” 117/19, 21; bol-uÆ “будьте” 
116/14, bol-uÆlar “будьте” 116/19). Аффиксы -iÆler; -uÆlar такие 
же как в чагатайском и в уйгурском языках.  
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е) Давнопрошедшее I время: 1 лицо ед. ч.: -ıp ir-di-m: çıú-ıp ir-
di-m “я вышел” 116/10. 

ж) Давнопрошедшее II время: 3 лицо ед. ч.: -ken irmiş: öt-ken 
irmiş “он давно прошёл” 117/24. 

 
7. Склонение определённого прошедшего времени в 

существительных: nÀ-dÀn i-ken-miz “мы были необразованными” 
117/29. 
 
Транскрипционные знаки 

¬ ,«: a, À, e. 
»: b, p 
Û: p 
®: t 
À: å 
Ã: c, ç. 
�: ç 
Õ: ó 
Œ: ò 
œ: d 
‹: õ, ê 
—: r 
“: z 
Š: j 
”: s 
‘: ş 
’: ã 
÷: ø 
¹: ù 
´: ô 
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Ÿ: è 
�: à 
-: f 
‚: ú 
„: g, k, ñ 
‰: l 
Â: m 
Ê: n 
pì: Æ 
Ë: o, ö, u, ÿ, ü, v 
ˆ: h, a, e. 
È: ı, i, ì, y 
<: возникло из... 
 

 

115  “Кийик-наме” 
 

. - - - / . - - - / . - - 
mefÀèìlün / mefÀèìlün / faèÿlün 
 

 1 Muóammed’din işitkil bir óikÀyet8 
tamÀmı işleriñ bolsun küpÀyet 
 

 2 Resÿlu’llÀh ki bir yolıàa kildi 
güzÀrı tüşdi bir çöliàa kildi 
 

 3 ki kördi bir kiyik óayrÀn turupdur 
ki sayyÀd ilgide yıàla<p> turupdur 
 

                                                 
8 В тексте написано в виде “kim bir”. 
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 4 Resÿlu’llÀh körüp sordı nedür óÀl 
ki sin yıàlap turup-sin munda fi’l-óÀl 
 

 5 bişini ıràatıp turdı uşol dem 
tilim yoú9 sözlesem sulùÀn-ı èÀlem 
 

 6 Resÿlu’llÀh úolın açdı duèÀàa 
münÀcÀt iyledi úÀdir ÒudÀ’àa 
 

 7 siniÆ aldıÆda ÀsÀn bizge10 müşgül 
õübÀnsız kiyikke til atÀ úıl 
 

 8 tili açıldı <vü> gÿyÀne11 boldı 
116  nihÀne işleri efşÀne boldı 

 
 9 kiyik aydı esselÀmü èaleyküm resÿl-i ÒudÀ 

dir sözümni sizge aytayın òºÀh 
 

 10 mekÀnımdın çıúıp irdim óemÀnda 
iki balam yetìm úaldı yabÀnda 
 

 11 otın otlap suyın <i>çer óÀli yoú irdi 
özüm bar vaútımda úarınları toú irdi 
 

 12 ki üç kün boldı yetìm úaldı anadın 
òaberi yoú anıÆ mundaà belÀdın 
 

 13 balam mindin çudÀ bolup úalıpdur 
ÒudÀ mini mundaà belÀ<la>ràa salıpdur 
 

 14 kefìl boluÆ Muóammed min barayın 
balalarım imizdürüp kileyin 

                                                 
9 В тексте написано в виде “yoúdur”. 
10 В тексте написано в виде “aldıÆdadur ÀsÀn bizlerge”. 
11 В тексте написано в виде “gÿyÀiy”. 
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 15 kilür-min dip mini şermende úılma 

bu kÀfirler ilgide dermende úılma 
 

 16 óìli úaçsam úıyÀmetde ne dir-min 
balalarım imizdürüp kilür-min 
 

 17 Resÿlu’llÀh kefìl boldı óÀlì boldı 
kiyik yolàa kirip òoş-óÀl boldı 
 

 18 ki bardı balaları yıàlap óayrÀn turupdur 
anamız úaydadur dip yıàlap turupdur 
 

 19 kiyik aydı balam fat fat boluÆlar 
117  ecel yitken anaÆlarnı imiÆler 

 
 20 barıp sayyÀtnıÆ dÀmıge tutuldum 

Muóammed’ni kefìl birip úutuldum 
 

 21 imiÆler bala<la>rım úaytıp barur-min 
kefìl bolàan Muóammed’ni úutúazur-min 
 

 22 ki sizlerni tapşurdum bir ÒudÀ’àa 
ezel künde yaratúan pÀdişÀhàa  
 

 23 yetìmlerniÆ atasıdur Muóammed 
àarìblerniÆ fenÀóıdur Muóammed 
 

 24 Muóammed özleri óem yetìm irmiş 
yetìmlik başlarıdın ötken irmiş 
 

 25 duèÀsını ÒudÀ úıldı icÀbet 
kiyik bìçÀrıdın aÆla óikÀyet 
 

 26 balaları iştip aydı biz óem baralı 
Muóammed’niÆ camÀlını köreli 
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 27 eger ölsek üçevlen birge öleli 

ÒudÀnıÆ yazàanını tiÆ köreli 
 

 28 bu söz birlen üçi bir yolàa kirdi 
ki sayyÀdeler úarap bularnı kördi 
 

 29 ki bu óayvÀnçe bolmaàan nÀ-dÀn iken-miz 
kelime örgetiÆ müémin bolur-miz 
 

 30 kelime örgetip müémin boldı 
kiyik üçevlesi ÀzÀde boldı 

 
 
Словарный указатель 
 
aç- открыть: a.-dı 115/6.  
açıl- открываться: tili a.-dı “начал разговаривать” 115/8. 
ald передняя часть: a.+ıÆda 115/7. 
èÀlem  < араб. мир, вселенная: sulùÀn.-ı èÀ. 115/5. 
ana мать: yetìm úaldı a.+dın 116/12; a.+mız 116/18; a.+Ælarnı 

117/19. 
anıÆ его: 116/12. 
añla- понимать: 117/25. 
ÀsÀn < перс. лёгкий, нетрудный: 115/7. 
ata отец: a.+sıdur 117/23. 
atÀ < араб. èaùÀ. дар, подношение; благодеяние: a. úıl- 115/7. 
ay- говорить: a.-dı 116/9, 116/19, 117/26. 
ayt- говорить: a.-ayın 116/9. 
ÀzÀde < перс. свободный: À. bol- 117/30. 
bala ребёнок, дитя; детёныш: b.+lar 116/18; b.+m 116/10,13, 19; 

b.+larım116/14, 16; 117/21; b.+ları 117/26. 
bar есть: özüm b. vaútımda 116/11. 
bar- уходить: b.-dı 116/18; úaytıp b.-ur-min 117/21; b.-alı 

“пойдёмте” 117/26; b.-ayın “пойду-ка я” 116/14; bar-ıp 
117/20. 
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baş голова: biş.+ini ıràat- 115/5. 
 b.+larıdın ötken irmiş 117/24. 
belÀ < араб. беда: b.+dın 116/12.  b.+laràa 116/13. 
bì-çÀre < перс. несчастный: bìçÀrı+dın 117/25. 
bir- давать: b.-ip 117/20 
bir один: 115/1.-3, 117/22, 28. 
birge вместе, вместе с: üçevlen b. öleli 117/27. 
birlen вместе, вместе с: bu söz b. 117/28. 
biz мы: b.+ge 115/7; b. óem “biz de” 117/26. 
bol- быть: b.-dı 115/8, 116/8, 12, 17, 117/30; óÀlì b.-dı 116/17; 

kefìl b.-dı 116/17; müémin b.-dı 117/30; müémin b.-ur-miz 
117/29; b.-sun 115/1; kefìl b.-uÆ 116/14; fat fat b.-uÆlar 
116/19; çudÀ b.-up úalıpdur 116/13; b.-àan 117/21; b.-maàan 
117/29. 

bu это, этот: 116/15; 117/28; 29; b.+larnı “эти” 117/28. 
camÀl < араб. cemÀl. красота, миловидность лица: c.+ını 117/26  
çıú- выходить: ç.-ıp irdim 116/10  
çöl пустыня: ç.+iàa 115/2. 
çudÀ < перс. cüdÀ. отдельный. уйг. cüdÀ: ç. bol- 116/13. 
dÀm < перс. ловушка: d.+ıge 117/20 
dem < перс. время, мгновение, миг: uşol d. 115/5. 
dermende < перс. der-mÀnde. Несчастный, беспомощный: d. úıl- 

116/15. 
di- говорить: d.-r-min 116/16; d.-p 116/15, 116/18; d.-r sözümni 

116/9. 
duèÀ < араб. молитва: d.+àa 115/6; d.+sını 117/25. 
ecel < араб. смертный час, смерть, кончина: e. yitken “пришёл 

мой смертный час” 117/19. 
efşÀne < перс. проясниться, обнаружиться: 116/8. 
eger < перс. если: e. ölsek 117/27. 
esselÀmüèaleyküm < араб. мир вам! здравствуйте!: 116/9  
ezel < араб. вечность, извечность, давность: e. künde 117/22. 
fat < bat. быстрый. уйг. pat “быстрый; близкий”: f. f. bol- 

116/19. 
fenÀó < перс. penÀh. приют, убежище: f.+ıdur 117/23. 
fil-óÀl < араб. немедленно: 115/4. 
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àarìb < араб. не имеющий родных: à.+lerniÆ 117/23 
güzÀr < перс. проход: g.+ı 115/2. 
gÿyÀne < перс. разговор: g. bol- 115/8. 
òºÀh < перс. если хотите: 116/9. 
òaber < араб. новость, информация: ò.+i 116/12. 
óÀl < араб. положение, состояние: 115/4; ó.+i 116/11. 
óÀlì < араб. пустой: ó. bol- 116/17. 
óayrÀn < араб. потерявший голову, изумлённый: ó. tur- 115/3; 

116/18. 
óayvÀn < араб. животное: ó.+çe “как животное” 117/29. 
óem < перс. тоже, и: biz ó. 117/26; özleri ó. 117/24. 
óemÀn < перс. hemÀn. немного ранее: ó.+da 116/10  
óikÀyet < араб. рассказ: 115/1, 117/25. 
óìli ещё. уйг. heli: 116/16. 
òoş-óÀl < перс. араб. радоваться: ò. bol- 116/17. 
ÒudÀ < перс. Аллах, Бог: 116/13, 117/25; Resÿl-i Ò. 116/9; Ò.+nıÆ 

117/27, Ò.+àa 117/22, úÀdir Ò.+àa 115/6. 
ıràat- приводить в действие. уйг. iràat- “заставлять 

подпрыгнуть”: ı.-ıp turdı 115/5. 
i- аффикс сказуемости прошедшего времени. ср. ir-: nÀ-dÀn 

ikenmiz 117/29. 
icÀbet < араб. принятие: i. úıl- “принять” 117/25. 
iç- пить: i.-er óÀli 116/11. 
iki два (2): 116/10. 
il<i>g рука: i.+ide 115/03, 116/15. 
im- кормить грудью; сосать. уйг. em- : i.-iÆler 117/19, 21. 
imizdür- кормить грудью уйг. emgüz- “кормить грудью”, emit- 

“кормить грудью”, emizek, emizge, emizlik “сосок” : i.-üp 
116/14, 16. 

ir- аффикс сказуемости прошедшего времени. ср. i-: çıúıp 
irdim 116/10; toú irdi 116/11; yoú irdi 116/11; yetìm irmiş 
117/24. 

iş работа: i.+leri 116/8 
 i.+leriñ 115/1 
iş<i>t- слышать: i.-kil 115/1 
 iştip 117/26  



Кийик-Наме “Книга Об Олене” 

 

iyle- делать: i.-di 115/6. 
úaç- убегать: ú.-sam 116/16. 
úÀdir < араб. одно из имён Аллаха: ú. ÒudÀ’àa 115/6  
kÀfir < араб. неверующий человек, немусульманин: k.+ler 116/15 
úal- оставаться: ú.-dı 116/10, 116/12; çudÀ bolup ú.-ıpdur 116/13. 
úara- смотреть: ú.-p 117/28. 
úarın живот: ú.+ları 116/11. 
úayda где: 116/18. 
úayt- поворачиваться: ú.-ıp bar- 117/21. 
kefìl < араб. гарант, поручитель: k. bol- 116/14, 17, 117/21; k. ir- 

117/20. 
kelime < араб. слово: k. örgetiÆ 117/29; k. örgetip 117/30. 
úıl- делать: ú.-dı 117/25; ú. 115/7; ú.-ma 116/15, 116/15. 
úıyÀmet < араб. конец света: ú.+de 116/16. 
ki < перс. союз что: 115/2-4, 116/12, 18, 117/22, 28, 29. 
kil- приходить: k.-di 115/2, k.-ür-min 116/15, 16; k.-eyin 116/14;  
kir- входить: yolàa k.-di 117/28; yolàa k.-ip 116/17. 
kiyik олень: 115/3, 116/9, 17, 19, 117/25; k.+ke 115/7; k. üçevlesi 

117/30. 
kiyik-nÀme < тюрк. перс. стихотворение об олене: 115/1. 
úol рука: ú.+ın 115/6. 
kör- входить: k.-di 115/3, 117/28; k.-eli “увидим-ка” 117/26, tiÆ 

k.-eli 117/27; k.-üp 115/4. 
úutúaz- спасать. уйг. úutúaz-, úutúuzuş- “спасать вместе” : ú.-ur-min 

117/21. 
úutul- быть спасённым. уйг. úutul- : ú.-dum 117/20. 
kün день (24 часа): üç k. 116/12; ezel k.+de 117/22. 
küpÀyet < араб. kifÀyet. хватать, быть достаточным. уйг. kipÀye: 

115/1. 
mekÀn < араб. место, местоприбывание: m.+ımdın 116/10  
min я (ben): 116/14; m.+din 116/13; m.+i 116/13, 15. 
munda здесь: 115/04 
mundaà как это: 116/12, 13. 
Muóammed < араб. и. собст. Пророк Мухаммед: 116/14, 117/23, 24; 

M.+niÆ 117/26; M.+ni 117/20, 21; M.+din 115/1. 
müémin < араб. верующий: m. bol- 117/29, 117/30  
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münÀcÀt < араб. мольба к Аллаху: m. iyle- 115/6  
müşgül < араб. müşkil. уйг. müşkül. трудный: 115/7. 
nÀ-dÀn < перс. неграмотный, необразованный: n. ikenmiz 117/29 
ne что (ne): n. dir-min 116/16; n.+dür 115/4. 
nihÀne < перс. тайна: 116/8. 
ot трава, растение: o.+ın otlap 116/11. 
otla- пасти: o.-p 116/11. 
öl- умереть: ö.-eli “ölelim” 117/27; ö.-sek 117/27. 
örget- учить, обучать: kelime ö.-iÆ 117/29; kelime ö.-ip 117/30. 
öt- проходить: başlarıdın ö.-ken irmiş 117/24. 
öz сам: ö.+leri hem 117/24; ö.+üm bar vaútımda 116/11. 
pÀdişÀh < перс. радишах, повелитель: p.+àa 117/22  
Resÿl < араб. посланник, пророк, пророк Мухаммед: R.-i ÒudÀ 

116/9  
Resÿlu’llÀh < араб. посланник, пророк, пророк Мухаммед: 115/2, 4, 6, 

116/7. 
sal- посылать: s.-ıpdur 116/13. 
sayyÀd < араб. ãayyÀd. охотник. уйг. seyyad: 115/3. 
sayyÀde < араб. ãayyÀde. охотник: s.+ler 117/28. 
sayyÀt < араб. ãayyÀd. охотник. уйг. seyyad: s.+nıÆ 117/20. 
sin ты: 115/4; s.+iÆ 115/7.  
siz вы: s.+ge 116/9; s.+lerni 117/22. 
sor- спрашивать: s.-dı 115/4. 
söz слово: s. birlen 117/28; s.+ümni 116/9. 
sözle- говорить, разговаривать. уйг. sözli-: s.-sem 115/5. 
su вода: s.+yın içer 116/11. 
sulùÀn < араб. султан: s.-ı èÀlem 115/05 
şermende < перс. смущённый, стыдливый: ş. úıl- 116/15. 
tamÀm < араб. весь: t.+ı işleriñ 115/1. 
tapşur- сдавать, отдавать: t.-dum 117/22. 
tiÆ вместе: t. kör- 117/27. 
til язык: 115/7; t.+im 115/5; t.+i açıl- 115/8. 
toú сытый, антоним слова голодный: t. irdi 116/11. 
tur- стоять: ıràatıp t.-dı 115/5; yıàlap t.-up-sin 115/4; óayrÀn t.-

updur 115/3, 116/18; yıàlap t.-updur 115/3, 116/18. 
tutul- быть пойманным: dÀmıge t.-dum 117/20. 
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tüş- падать, попадать: t.-di 115/2. 
uşol вот то: u. dem 115/5. 
üç три (3): ü.+i 117/28; ü. kün 116/12. 
üçevle втроём. уйг. üçeylen, üçülen, üçile, üçü: kiyik ü.+si 117/30. 
üçevlen трое. уйг. üçeylen, üçülen, üçile: ü. birge öleli 117/27. 
vaút  < араб. время, мгновение, миг: özüm bar v.+ımda 116/11 
vü < перс. и. ср. u, ü: 115/8. 
yabÀn < перс. степь, пустыня: y.+da 116/10. 
yarat- создавать, творить: y.-úan 117/22. 
yaz- писать: ÒudÀnıÆ y.-àanını 117/27. 
yetìm < араб. ребёнок, не имеющий отца; сирота: y.+lerniÆ 

117/23; y. irmiş 117/24; y. úal- 116/10, 116/12. 
yetìmlik < араб. тюрк. безотцовщина: 117/24. 
yıàla- плакать: y.-p turup-sin 115/4; y.-p turupdur 115/3, 116/18 
yit- догонять: ecel y.-ken  “пришёл мой смертный час” 117/19. 
yoú нету: òaberi y. 116/12; y.+dur 115/5; y. irdi 16/11. 
yolдорога: y.+àa kir- 116/17, 117/28; y.+ıàa 15/2. 
õübÀnsız < перс. тюрк. zebÀnsız. немой. уйг. zuvan: 115/7. 



 

Сокращения 
араб. : арабский язык. 
ед. ч.: единственное число. 
изд. : издание. 
и. собст.: имя собственное. 
л.: лицо. 
мн. ч.: множественное число. 
перс. : персидский язык. 
ср. : сравните. 
стр. : страница. 
т. е.: то есть. 
тюрк. : тюркский язык. 
уйг. : современный уйгурский язык. 
указ. соч. : указанное сочинение. 
указ.стат. : указанная статья. 
TDA: Türk Dilleri Araştırmaları 
TDED: Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 
TDK: Türk Dil Kurumu 
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